PROTOCOL PRIVIND IMPLEMENTAREA ACORDULUI ÎNTRE GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA ŞI CONSILIUL DE MINIŞTRI AL REPUBLICII ALBANIA CU PRIVIRE LA READMISIA PERSOANELOR AFLATE 
ÎN SITUAŢIE DE ŞEDERE ILEGALĂ
Guvernul Republicii Moldova şi Consiliul de Miniştri al Republicii Albania (denumite în continuare „Părţi”).

Luînd în consideraţie prevederile sau implementarea Acordului dintre Guvernul Republicii Moldova şi Consiliul de Miniştri al Republicii Albania privind readmisia persoanelor, semnat la [locul] la [data], denumit în continuare „Acord”.

În conformitate cu articolul 12 al Acordului.

Au convenit după cum urmează:

Articolul I: Autorităţile Componente

(1) Următoarele autorităţi trebuie să aibă competenţa de a expedia şi a primi cererile privind readmisia cetăţenilor Statelor Părţi şi a străinilor:

(a) Pentru partea moldovenească:
Ministerul Afacerilor Interne

Biroul Migraţie şi Azil

Bd. Ştefan cel Mare 124

Tel/Fax.  +373 22 272487

       Tel/ Fax. +373 22 272203


e-mail: migrare@migrare.gov.md 

(b) Pentru partea albaneză:

 Direcţia Poliţia de Frontieră şi Migraţie 
 Adresa poştală: Sheshi Skenderbej Nr.3

                Fax:       +355 4 22 82 06; +355 4 22 69 32 

                Telefon: +355 4 22 82 06; +355 4 22 69 32 

                E-mail: policiakufitare.migracioni@mrp.gov.al 

(2) Următoarele autorităţi trebuie să aibă competenţa de a expedia şi a primi cererile cu privire la tranzitul străinilor pe teritoriul uni Stat terţ:
(a)  Pentru partea moldovenească:

Ministerul Afacerilor Interne

Biroul Migraţie şi Azil

Bd. Ştefan cel Mare 124

Tel/Fax.  +373 22 272487

       Tel/ Fax. +373 22 272203


e-mail: migrare@migrare.gov.md 

      (b) Pentru partea albaneză:

Direcţia Poliţia de Frontieră şi Migraţie 

Adresa poştală: Sheshi Skenderbej Nr.3

                Fax:       +355 4 22 82 06; +355 4 22 69 32 

                Telefon: +355 4 22 82 06; +355 4 22 69 32 

                E-mail: policiakufitare.migracioni@mrp.gov.al 

Articolul II: Dovada intrării şi şederii ilegale

(1) Următoarele documente vor dovedi intrarea sau şederea ilegală:

(a) Document de călătorie care nu dispune de ştampila de intrare sau semnul corespunzător;

(b) Paşaport fals sau falsificat cu ştampila de intrare aplicată;

(c) Oricare alte documente de călătorie, care justifică intrarea la frontiera Părţii solicitate şi/sau  şederea ilegală.
(2) Intrarea sau şederea ilegală poate fi prezumată, în special, pe baza următoarelor:

(a) Declaraţia persoanei, care urmează să fie readmisă, depusă la autorităţile Părţii Solicitante şi  reflectată într-un protocol;

(b) Declaraţii scrise ale reprezentanţilor autorităţilor;

(c) Documente care oferă accesul la serviciile publice sau private de pe teritoriul Părţii Solicitate (carduri de asigurări medicale, documente asigurând prestaţii sociale, facturi de servicii utilizate etc.)

(d) Date ce includ că persoana care urmează să fie readmisă, face uz de servicii a unui agent de turism, care operează pe teritoriul Părţii Solicitante, sau un agent angajat în transportarea pasagerilor;

(e) Bilete de călătorie;

(f) Date ale verificărilor incluse într-o bază de date computerizată. 
(3) În cazul în care documentele enumerate în Secţiunea 2 din prezentul articol sunt disponibile, Partea Solicitantă poate fi nevoită să fie supusă unor examinări suplimentare.

Articolul III: Cererile pentru readmisia propriilor cetăţeni 

(1) Orice cerere de readmisie în temeiul articolului 2 al Acordului se va face în scris şi trebuie să conţină:

(a) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitante, numărul de dosar şi data cererii;

(b) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitante;

(c) Un text introductiv, după cum urmează: „Există motive pentru a crede că persoana identificată mai jos cade sub incidenţa prevederilor articolului 2 din Acordul dintre Guvernul Republicii Moldova şi Consiliul de Miniştri al Republicii Albania privind readmisia şi solicit ca persoana respectivă să fie acceptată pe teritoriul (Republica Moldova), (Republica Albania) în conformitate cu prevederile acestui Acord.”

(2) În acest scop, trebuie furnizate următoarele:

(a) Datele cu caracter personal, care  vor fi furnizate:

(I)       Numele de familie şi alte nume;

(II)       Data naşterii;

(III) Locul şi ţara naşterii;

(IV) Ultima adresă pe teritoriul Statului Părţii Solicitante;

(V)       Sexul;

(VI) Numele deplin al tatălui şi/sau mamei;

(VII) Nume anterioare;

(VIII) Pseudonim sau alias;

(IX) Date referitoare la sănătate, şi în limba latină numele oricărei boli contagioase motiv pentru care persoanele care urmează să fie returnate pot suferi;

(b) Copiile certificate ale documentelor originale care constituie mijloace de probă sau mijloacele pentru stabilirea unei prezumţii a cetăţeniei persoanei care urmează să fie returnată:

(I) Acte de identitate: numărul, data şi locul emiterii, autoritatea emitentă;

(II)  Paşaport: tipul şi numărul, data eliberării, autoritatea emitentă şi locul emiterii;

(III) Orice alt document de călătorie care indică cetăţenia: numele documentului, numărul, data şi locul eliberării şi autoritatea emitentă;

(IV) Alte documente care furnizează un mijloc de probă de a fi acceptate de Partea Solicitată în conformitate cu articolul 3 aliniatul 2 din Acord, de exemplu, permisul de conducere, certificatul de naştere etc.

(c) 2 fotografii;

(d) Pentru copii trebuie furnizate următoarele date:

(I) Numele de familie şi alte nume;

(II)  Numele de familie şi alte nume de orice legătură dintre care Partea Solicitantă are cunoştinţă;

(III) Data naşterii;

(IV) Locul şi ţara naşterii.

Anexat trebuie să fie:

(V)  Pentru copiii născuţi în Statul Părţii Solicitante, copie legalizată a certificatului de naştere;

(VI) Pentru copiii născuţi într-o ţară terţă, copie legalizată a certificatului de naştere, dacă este posibil;

(VII) 2 fotografii.

(e) O listă a mijloacelor de probă şi/sau mijloc de stabilire a unei prezumţii care au fost furnizate în conformitate cu Acordul respectiv.

(f) Itinerarul planificat, mijloacele de transport, data planificată de readmisie, punctele de trecere a frontierei.

(g) Instrucţiuni privind necesitatea poliţiei sau alte escorte şi/sau supraveghere medicală ori de câte ori este posibil în mod rezonabil, iar în cazul în care escorta urmează a fi asigurată de către Autorităţile Competente ale Părţii Solicitante, informaţiile ofiţerilor care escortă persoana.

(h) Declaraţie că persoana în cauză este de acord cu cerinţele Articolului 2 din Acord.

(i) Semnătura Autorităţilor Competente ale Părţii Solicitante.

Articolul IV: Răspunsul la cererea de readmisie a cetăţenilor proprii

(1) Răspuns la cererea de readmisie în temeiul Articolului 2 al Acordului vor fi furnizate de către Autoritatea Competentă a Părţii Solicitante Autorităţii Competente a Părţii Solicitante în conformitate cu procedura şi în termenele stabilite în temeiul Articolul 7 din Acord.

(2) Răspunsul la cerere trebuie să conţină:

(a) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitate, numărul de dosar şi data răspunsului la cerere;

(b) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitate;

(c) Numele de familie şi alte nume a persoanelor care urmează a fi returnate, data naşterii, locul şi ţara naşterii dacă este posibil;

(d) În cazul unui posibil răspuns, ce confirmă că persoana care urmează a fi returnată cade sub incidenţa prevederilor Articolului 2 din Acord;

(e) În cazul unui răspuns negativ, motivul de care persoana nu cade sub incidenţa prevederilor articolului 2 din Acord.

Articolul V: Document de călătorie

(1) Autorităţile Competente ale Părţii Solicitate va transmite la reprezentanţele diplomatice sau consulare ale Statului Părţii Solicitate un răspuns pozitiv la cererea în vederea eliberării unui document de călătorie în cazul în care acest lucru este necesar. Reprezentanţa diplomatică sau consulară a Statului Părţii Solicitate va elibera, în baza unui răspuns pozitiv la cerere, un document de călătorie, fără întârziere şi, în orice caz, nu mai târziu de cinci zile după un răspuns pozitiv în acest sens.

(2) Documentul de călătorie este valabil pentru maxim treizeci de zile.

(3) Ca alternativă la aplicarea procedurii menţionate la alineatul 1 al prezentului Articol, autorităţile Statului Părţii Solicitante pot să elibereze persoanei în cauză un document de călătorie standard în conformitate cu Anexa la Acord.

Articolul VI: Cererea de readmisie a străinilor

(1) Orice cerere de readmisie în temeiul articolului 4 al Acordului se face în scris şi va conţine următoarele:

(a) Numele şi adresa Autorităţilor Competente a Părţii Solicitante, numărul de dosar şi data cererii;

(b) Numele şi adresa Autorităţilor Competente a Părţii Solicitate;

(c) Un text introductiv, după cum urmează: „Există motive pentru a crede că persoana identificată mai jos cade sub incidenţa prevederilor Articolului 4 al Acordului dintre Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Republicii Albania privind readmisia persoanelor şi solicităm ca această persoană să fie acceptată pe teritoriul (Moldova) (Republica Albania), în conformitate cu prevederile acestui Acord.”

(2) În acest scop, vor fi prezentate următoarele:

(a) Datele cu caracter personal, care vor fi furnizate în cazul în care sunt disponibile;

(I) Numele de familie şi alte nume;

(II)   Data naşterii;

(III) Locul şi ţara naşterii;

(IV) Ultima adresă pe teritoriul Statului Părţii Solicitate;

(V)       Sexul;

(VI) Numele deplin al tatălui şi/sau a mamei;

(VII) Nume anterioare;

(VIII) Pseudonim sau alias;

(IX) Datele referitoare la sănătate şi în limba latină numele unei boli contagioase de la care persoana ce urmează să fie returnată poate suferi;

(b) În cazul unei cereri de readmisie în conformitate cu articolul 4 din Acord, copiile certificate ale documentelor originale, care constituie mijloace de probă sau mijloace pentru stabilirea unei prezumţii în posesia unei vize valabile sau a unui permis de şedere valabil eliberat de către autorităţile Statului Părţii Solicitate şi calificarea pentru a intra şi a locui în conformitate cu legislaţia naţională a Părţii persoanei care urmează să fie returnată, după cum urmează:

(I) Documentele de identitate referitoare la o viză valabilă sau un document de şedere: numărul, data şi locul eliberării, autoritatea emitentă;

(II) Paşaport, inclusiv viză valabilă sau permis de şedere: tipul şi numărul, data eliberării, autoritatea emitentă şi locul eliberării.

(III) Oricare alte documente de călătorie care indică cetăţenia şi inclusiv viză valabilă sau un permis de şedere: denumirea documentului, numărul, data şi locul eliberării şi autoritatea emitentă;

(c) 2 fotografii;

(d) Pentru copii următoarele date trebuie furnizate;

(I) Numele de familie şi alte nume;

(II)  Numele de familie şi alte nume de orice legătură cunoscute de către Partea Solicitantă;

(III) Data naşterii;

(IV) Locul şi ţara naşterii;

Anexat trebuie să fie:

(V)  Pentru copiii născuţi în Statul Părţii Solicitante, o copie certificată a certificatului de naştere;

(VI) Pentru copiii  născuţi într-o ţară terţă, copie certificată a certificatului de naştere, dacă este posibil;

(VII) 2 fotografii.

(e) O listă a mijloacelor de probă şi/sau mijloc de stabilire a unei prezumţii care au fost furnizate în conformitate cu prezentul Acord.

(f) Itinerarul planificat, mijloacele de transport, data planificată a readmisiei, punctele de trecere a frontierei.

(g) Instrucţiuni privind necesitatea poliţiei sau alte escorte şi/sau supravegherea medicală oferită de către Autorităţile Competente ale Părţii Solicitante, în special ofiţerii ce escortează persoana.

(h) Declaraţie că persoana în cauză este de acord cu cerinţele Articolului 4 al Acordului.

(i) Semnătura Autorităţilor Competente ale Părţii Solicitante.

Articolul VII: Răspuns la cererea de readmisie a străinilor
(1) Răspuns la cererea de readmisie în temeiul Articolului 4 al Acordului se oferă de către Autoritatea Competentă a Părţii Solicitate Autorităţii Competente a Părţii Contractante Solicitante în conformitate cu procedura şi în termenele stabilite în articolul 7 al Acordului.
(2) Răspunsul la cerere trebuie să conţină:


(a) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitate, numărul de dosar şi data răspunsul la cerere;
(b) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitate:
(c) Numele de familie şi alte nume a persoanei care urmează a fi returnată, data naşterii, locul şi ţara naşterii, în cazul în care sunt disponibile; 
(d) În cazul unui răspuns pozitiv, confirmarea că persoana care urmează să fie returnată cade sub incidenţa prevederilor articolului 4 al Acordului;
(e) În cazul unui răspuns negativ, persoana nu cade sub incidenţa prevederilor Acordului.
Articolul VIII: Cerere pentru a permite tranzitarea 
(1)
Orice cerere de a permite tranzitarea în conformitate cu Articolul 6 al Acordului se va face în scris şi va conţine următoarele:
(a) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitante, numărul de dosar şi data depunerii cererii;

(b) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitate;

(c) Un text introductiv, după cum urmează: "Există motive pentru a crede că persoana identificată mai jos cade sub incidenţa prevederilor articolului 6 al Acordului dintre Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Republicii Albania privind readmisia persoanelor şi solicităm ca tranzitul acestei persoane prin teritoriul (Moldova) (Republica Albania) să fie permis în conformitate cu prevederile prezentului Acord." 

(2)
În acest scop, vor fi prezentate următoarele:

(a) Datele cu caracter personal, care vor fi furnizate în cazul în care sunt disponibile;

(I)  Numele de familie şi alte nume;

(II)  Data naşterii;

(III) Locul şi ţara naşterii;

(IV) Ultima adresă pe teritoriul Statului Părţii Solicitate;

(V)    Sexul;

(VI) Numele deplin al tatălui şi/sau a mamei;

(VII) Nume anterioare;

(VIII) Pseudonim sau alias;

(IX) Datele referitoare la sănătate şi în limba latină numele unei boli contagioase de la care persoana ce urmează să fie returnată poate suferi;

(b) Copiile certificate ale documentelor originale care constituie mijloace de probă sau mijloacele pentru stabilirea unei prezumţii că acceptul străinului în orice alt Stat de tranzit şi Statul de destinaţie este asigurat.
      (c) 2 fotografii;

(d) Pentru copii trebuie furnizate următoarele date;

(I) Numele de familie şi alte nume;

(II)  Numele de familie şi alte nume de orice legătură cunoscute de către Partea Solicitantă;
(III) Data naşterii;

(IV) Locul şi ţara naşterii;

Anexat trebuie să fie:

(V) Pentru copiii născuţi în Statul Părţii Solicitante, o copie certificată a certificatului de naştere;

(VI) Pentru copiii  născuţi într-o ţară terţă, o copie certificată a certificatului de naştere, dacă este posibil;

(VII) 2 fotografii.

(e) Itinerarul planificat, mijloace de transport, data şi locul planificat a tranzitului prin teritoriul Statului Părţii Solicitate.

(f) Instrucţiuni privind necesitatea poliţiei sau alte escorte şi/sau supravegherea medicală oferită de către Autorităţile Competente ale Părţii Solicitante, în special ofiţerii ce escortează persoana.

(g) Declaraţie că persoana în cauză este de acord cu cerinţele articolului 6 al Acordului.

      (h)Semnătura Autorităţilor Competente ale Părţii Solicitante.

Articolul IX: Răspuns la cererea de a permite tranzitarea
(1) Răspunsul la cererea de a permite tranzitarea în conformitate cu Articolul 6 al Acordului se oferă de către Autoritatea Competentă a Părţii Solicitate Autorităţii Competente a Părţii Solicitante în conformitate cu procedura şi în termenele stabilite de articolul 7 al Acordului.
(2) Răspunsul la cerere trebuie să conţină:

(a) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitate, numărul de dosar şi data răspunsului la cerere;
(b) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitate;
(c) Numele de familie şi alte nume ale persoanei care urmează să fie returnată, data naşterii, locul şi ţara naşterii în cazul în care sunt disponibile; 
(d) În cazul unui răspuns pozitiv, confirmarea că persoana care urmează să fie returnată cade sub incidenţa prevederilor articolului 6 al Acordului (specificând dacă este cazul, că aceasta este condiţionată de o permisiunea de tranzit fiind obţinută de către străin înaintea plecării de pe teritoriul Statului Părţii Solicitante, în scopul tranzitului prin teritoriul Statului în conformitate cu articolul 6 alineatul (1) al Acordului;
(e) În cazul unui răspuns negativ, motivele pentru care străinul nu cade sub incidenţa prevederilor articolului 6 din Acord.

Articolul X: Procedura de preluare 
(1) Autoritatea Competentă a Părţii Solicitante va notifica Autoritatea Competentă a Părţii Solicitate cu privire la transferul sau plecarea persoanei care urmează să fie returnată, sau tranzitul prin teritoriul Statului Părţii Solicitate, cu cel puţin zece zile înainte de transferul sau plecarea planificată.
(2) Această notificare se va face în scris şi trebuie să conţină următoarele date:

(a) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitante, numărul de dosar şi data notificării;
(b) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitante;
(c) Un text introductiv, după cum urmează: "Vă anunţăm că în (ziua, luna şi anul) de la aeroport () zborul nr. (), ora plecării () şi sosirea la aeroport () la ora (), persoana identificată mai jos va fi tranzitată prin (Republica Moldova) (Republica Albania) la (), cu zborul nr. () ora plecării () şi sosirea la aeroport () la ora ();
(d) Indicarea unei dependenţe eventuale de asistenţă etc., din cauza bolii sau vârstei;
(e) Indicarea, dacă incidentele s-ar putea întîmpla, cu scopul oferirii pentru escorta oficială;

(3) În cazul în care Autoritatea Competentă a Părţii Solicitante nu va putea întoarce persoana care urmează a fi returnată la data stabilită în notificare, aceasta va informa imediat în scris despre acest fapt Autoritatea Competentă a Părţii Solicitate.
Articolul XI: Punctele de trecere a frontierei 
Returnarea persoanei în temeiul Acordului va avea loc la următoarele punctele de trecere a frontierei:

(a)
În Republica Albania la Aeroportul Internaţional Tirana: 
Comisariatul de Poliţie din Rinasi

Tel/Fax: +355 4 36 40 28 

E-mail: rinas@mrp.gov.al 
(b)
În Republica Moldova:
Aeroportul Internaţional Chişinău

Articolul XII: Cheltuielile 
Cheltuielile în cadrul Articolului 10 al prezentului Acord includ (dar nu se limitează la) costuri rezonabile referitoare la eliberarea documentelor de călătorie de către persoana care urmează să fie returnată şi costurile totale de transport aerian şi orice altă escortă necesară. Partea Solicitată va furniza o factură Autorităţilor Competente a Părţii Solicitante în termen de treizeci de zile. Toate costurile vor fi achitate la reprezentanţele diplomatice sau consulare ale Statului Părţii Solicitate lunar ca restanţă înainte de a treizecia zi a lunii următoare de primire a facturii de către Autorităţile Competente ale Părţii Solicitate.
Articolul XIII: Persoane de contact 
(1) Autorităţile Competente ale Părţilor vor notifica în termen de treizeci de zile de la semnarea prezentului Protocol Autorităţile Competente ale celeilalte Părţi numele persoanelor lor de contact întitulat cu dreptul de a se ocupa de probleme practice privind implementarea Acordului şi cooperarea directă în conformitate cu prezentul protocol. 
(2) Autorităţile Competente ale Părţilor vor notifica fără întârziere Autorităţile Competente ale celeilalte Părţi cu privire la orice modificări cu privire la persoanele de contact.
(3) Printre sarcinile persoanelor de contact se prevăd următoarele:

(a) Prezentarea propunerilor către Autorităţile Competente ale Părţilor, în scopul de a rezolva eventualele întrebări şi practice, care au apărut în implementarea Acordului;
(b) Înaintarea propunerilor către Autorităţile Competente ale Părţilor în ceea ce priveşte modificările şi completările la Acord;

(c) Monitorizarea  aplicării Acordului;

(d) Pregătirea şi recomandarea măsurilor adecvate pentru combaterea imigraţiei ilegale în general.
(4)
Părţile îşi rezervă dreptul de a aproba propunerile de către persoanele de contact sau să nu facă acest lucru.
(5)
Persoanele de contact se vor întruni la propunerea uneia dintre persoanele de contact.

Articolul XIV: Limba de comunicare 

Cu excepţia cazului în care Părţile convin, autorităţile competente ale Părţilor vor utiliza limba engleză, atât verbal cît şi în scris în cursul implementării Acordului şi a prezentului protocol.
Articolul XV: Clauze finale 
Ambasada Republicii Moldova acreditată în Republica Albania şi Ambasada Republicii Albania acreditată în Republica Moldova, precum şi misiunea diplomatică şi oficiile consulare acreditate respectiv în Republica Albania şi Republica Moldova ale statelor Părţi. 

1. Prezentul Acord este încheiat pentru o perioadă nedeterminată de timp.
2. Fiecare Parte Contractantă va notifica celeilalte Părţi Contractante, în scris, prin canale diplomatice, privind îndeplinirea procedurilor legale necesare în Statul său pentru intrarea în vigoare a prezentului Acord după treizeci de zile de la data primirii ultimei din cele două notificări.
3. Fiecare Parte Contractantă poate suspenda, pentru o perioadă determinată, fie în întregime sau parţial, implementarea prezentului Acord, pe motive de protecţie a ordinii publice sau sănătăţii publice, printr-o notificare scrisă adresată celeilalte Părţi Contractante. Suspendarea trebuie să fie notificată fără întârziere celeilalte Părţi Contractante prin canale diplomatice şi va intra în vigoare de la data menţionată în notificare.

4. Fiecare Parte Contractantă poate, în orice moment, să propună modificări sau suplimente la prezentul Acord. După asemenea propunere este convenit de către Părţile Contractante ca documentele relevante să fie semnate, şi acestea vor intra în vigoare în conformitate cu paragraful 2 al prezentului articol.
5. Fiecare Parte Contractantă poate denunţa prezentul Acord printr-o notificare scrisă adresată celeilalte Părţi Contractante. Denunţarea va deveni efectivă în prima zi a lunii următoare în care notificarea în scris a fost primită de către cealaltă Parte Contractantă.
6. Prezentul Acord se aplică tuturor persoanelor care au intrat ilegal sau a căror şedere pe teritoriul statului Părţilor Contractante devine ilegală începând cu data intrării sale în vigoare şi, ulterior şi la persoanele care vor intra ilegal sau a căror şedere pe respectivele teritorii vor deveni ilegale după această dată.
7. Anexa este parte integrantă a prezentului Acord.
Semnat la ________, la__________, 20  , în două exemplare originale, fiecare în limbile Moldovenească, Albaniană şi Engleză, toate textele fiind egal autentice. În cazul unor divergenţe la interpretare, textul în limba engleză va prevala.

         Pentru                                                                            Pentru

      Guvernul                                                               Consiliul de Miniştri

    Republicii Moldova                                                      al Republicii Albania

ANEXĂ
Nr. înregistrării                                                                                    Nr. Doc. 

Valabil pentru o călătorie de la ……………………………………………..

                                    Spre………………………………………………

Numele……………………………………………………………………..

Prenumele ………………………………………………………………….

Data naşterii………………………………………………………………        Foto
Înălţimea…………………………………………………………………..

Semne distinctive……. ……………………………………………………

Cetăţenia………………………………………………………………..

Adresa în ţara de origine (dacă se cunoaşte)………………………...........

…………………………………………………………………………….

Sigiliul/Ştampila                           Autoritatea emitentă …………………

                                                     Eliberat la ………………………….

                                                     Eliberat pe ………………………..

                                                     Semnătură ………………………..

Observaţii/Comentarii……………………………………………………….

………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………….
……………………………………………………………………………….

